یک میهمان ناخوانده و دو اتفاق
حضور یک تماشاگر روی صحنه ی تئاتر باعث نشد تا تمرکز علی نصیریان و فرهاد آئیش در هنگام اجرای نمایش «هفت شب با مهمان ناخوانده در نیویورک» به هم بریزد. 
نمایش «هفت شب با مهمان ناخوانده در نیویورک» بازی علی نصیریان و فرهاد آئیش در تالار چهارسو مجموعه تئاتر شهر به صحنه رفت اما در جمعه شب 5 آبان در اجرای این نمایش اتفاق غیر منتظره‌ای رخ داد؛ یکی از تماشاگران نمایش که فرد میانسالی هم بود، در لحظات پایانی اجرا اول از جای خود بلند شد و سالن را ترک کرد.
 او پس از آن که به سالن بازگشت یک راست روی صحنه رفت، کنار نصیریان ایستاد و احوال او را پرسید. بعد هم به گوشه ی سن رفت و نشست. نصیریان و آئیش اما نه تنها تمرکزشان به هم نخورد بلکه خیلی راحت به اجرای خود ادامه دادند.
نمایش «هفت شب با مهمان ناخوانده در نیویورک» نوشته و کار فرهاد آئیش است. این نمایش در باره ی یک نویسنده ی ایرانی ساکن نیویورک است که مهمانی ناخوانده از ایران برایش می‌آید.  فرهادآئیش پیش از این هم همین متن را با بازی خودش و نصیریان در آمریکا، اروپا و تهران اجرا کرده بود.این البته اولین اتفاق غیر منتظره نمایش آئیش نیست. در روز های اول اجرا هم علی نصیریان هنگام خروج از مجموعه ی تئاتر شهر زمین خورده بود و با دست شکسته و گچ گرفته روی صحنه رفت و نقش خود را اجرا كرد. 
و در ادامه هم به علت فوت مادر فرهاد آییش نمایش یک شب متوقف شد. 
ظاهرا این نمایش مثل اسمش میهمان ناخوانده ای برای کارگردان و بازیگرش بوده و در ایام اجرای آن اتفاقات ناخوشایند و  پیش بینی 
نشده ای رخ داد.
« درخت پرتقال » فوئنتس روی میز فلاحی

علی‌اکبر فلاحی كه مشغول ترجمه ی رمان «درخت پرتقال» نوشته ی کارلوس فوئنتس است گفت:کار ترجمه ی  این رمان به نیمه رسیده است. 
این رمان تاریخی درباره شکل‌گیری مکزیک نوین است و در دو منظر، حضور اسپانیایی‌ها در مکزیک و رومی‌ها در اسپانیا را بررسی می‌کند که هرچند دو پدیده ی تاریخی با سال‌ها فاصله هستند ولی با هم مشابهت دارند و در این رمان کنار هم قرار گرفته‌اند. 
این رمان 5 روایت مختلف است که هرکدام در یک تاریخ خاص و متفاوت توسط فوئنتس نوشته شده‌اند و او هم آخر هرکدام از آن‌ها را امضا کرده و تاریخ زده است. و سرانجام  این 5 روایت را در قالب یک رمان در کتابی به چاپ رسانده است. به عقيده  ی فلاحي  مطرح بودن یک رمان در فضای ادبیات جهان، مساله‌ای است که ما همیشه با معیاری اشتباه آن را بررسی می‌کنیم. یعنی مطرح بودن در سطح جهانی را، مطرح بودن ترجمه انگلیسی اثر می‌دانیم. به نظرم این نوع نگرش، صحیح نیست. رمان «درخت پرتقال» در میان کشورهای اسپانیایی‌‌زبان هم بسیار شناخته شده است.
او درمورد ترجمه خودش از اين كتاب مي گويد وقتی مترجم شروع به ترجمه اثری می‌کند، پس از مدتی سبک و ضرباهنگ کار به دستش می‌آید. من در حال حاضر نيمي از «درخت پرتقال» را ترجمه کرده‌ام و فکر نمی‌کنم ترجمه ی آن بیش از 2 تا 3 ماه دیگر به طول بیانجامد.
   آميز قلمدون، روايت مرگ پاك دستان              

نشر قطره برای نخستین بار نمایشنامه ی «آمیز قلمدون» اکبر رادی، نمایشنامه‌نویس فقید را به صورت کتابی مجزا منتشر کرد. رادی نگارش این نمایشنامه را در سال 1371 به پایان برد. 
  این نمایشنامه برای نخستین بار در سال 1376 به کارگردانی هادی مرزبان، در تالار چهارسوی مجموعه ی تئاتر شهر روی صحنه رفت و در سال 1377 در يك مجموعه  از سوی نشر نیلا منتشر شد. 
«آمیز قلمدون» یکی از نمایشنامه‌های انتقادی رادی است و داستان آن درباره ی زندگی زن و مردی است که با آرزوهایی تباه شده، به سن پیری رسیده‌اند. 
«شکوهی» یا همان آمیز قلمدون، سراسر عمر خود را وقف ادب و فرهنگ کرده است و بر همین اساس در نهایت ساد‌ه‌گی و به دور از زد و بندها، تملق، چاپلوسی و ثناگویی‌های رایج و مرسوم كه هدفی جز كسب منفعت ندارد، روزگار را به پاكی گذرانده و دل در گرو خط خوش و زلال هنر سپرده است. 
او اکنون دچار فقر و انزوا شده و تمامی آمال و آرزوهایش را در عشق به ادب و هنر و مردانه‌گی و شرافت قربانی كرده است. 
نقش‌های این نمایشنامه «شکوهی» پیرمردی 70 ساله، «شوکت» همسر شکوهی و 60 ساله، «حشمت» زن همسایه، میانسال، «ماندانا» دختر بزرگ شکوهی، «رکسانا» دختر کوچک شکوهی و «پیشکار» هستند.
حداد نویسنده گان قرن بیستم روس را به بازار کتاب آورد

جلد نخست مجموعه ی سه جلدی «ادبیات و انقلاب» که به نویسنده گان قرن بیستم روسیه و تفسیر آثار و سرگذشت آن‌ها اختصاص دارد با ترجمه ی علی‌اصغر حداد و از سوی نشر نی راهی بازار نشر شد.جلد نخست مجموعه ی سه جلدی «ادبیات و انقلاب» که به نویسنده گان روس اختصاص دارد، نوشته ی یورگن لوله است که درواقع اثری تحلیلی درباره ی  نویسنده گان قرن بیستم جهان است.حداد در مورد این کتاب می گوید: این اثر تفسیر آثار نویسنده گان قرن بیستم در سراسر جهان مانند اروپا، آمریکا، آمریکای لاتین و آسیا و سرنوشت و سرگذشت آن‌ها است. با تاکید بر نویسنده گانی با گرایش سوسیالیسم و دارای دیدگاه‌های اجتماعی خاص.بیش از 400 نویسنده در این مجموعه معرفی شده اند و جلد دوم این اثر به نویسنده گان آلمانی اختصاص دارد که کار ترجمه ی آن به پایان رسیده و در دست انتشار است. در جلد سوم نویسنده گان دیگر نقاط جهان مانند فرانسه، ایتالیا، انگلستان، ایرلند و نویسند ه گانی از آسیا معرفی شده‌اند.حداد  در حال حاضر سرگرم ترجمه ی جلد سوم این اثر است که به احتمال زیاد تا سه ماه دیگر به پایان می‌رسد.
علی‌اصغر حداد، مترجم زبان آلمانی، متولد ۲۴ اسفند ۱۳۲۹ است و برخی از آثار ترجمه ی او عبارتند از:«محاکمه»، «اشتیلر»، «مجموعه نامریی»، «یعقوب کذاب»، «داستان‌های کوتاه کافکا»، «قصر»، «بودنبروک‌ها» (زوال یک خاندان)، «میداس» (پرده نمایش سیاه)، «مسخ و داستان‌های دیگر»، «اهانت به تماشاگر»، «آمریکا: مفقودالاثر» و «بازی در سپیده دم و رویا»

ترجمه آثاری از توفیق حکیم

قاسم غریفی، مترجم آثار توفیق حکیم از ترجمه و انتشار چند اثر نمایشي و مجموعه‌ي طنز از این نمایشنامه‌نویس مطرح مصری خبر داد. 
«عشق»، «سلیمان و ملکه صبا»، «ستیز رویا و واقعیت» و «آفتاب و مهتاب» نام این کتاب‌ها هستند.نمایشنامه‌های «عشق»، «سلیمان و ملکه صبا»، «ستیز رویا و واقعیت» و «آفتاب و مهتاب» آثاری از توفیق حکیم نمایشنامه‌نویس مصر‌ی‌اند که غريفي به تازه‌گی  آن‌ها را به نشر افراز  و انتشارات نمایش سپرده‌ است. این مترجم همچنین مجموعه طنزهایی با عنوان‌های «خرم در کنفرانس صلح» و «خرم و حزب زنان» نوشته حکیم و «میکروفون تروریست» اثر سمیر شیخانی و مجموعه‌ي شعر «من همچنان آواز می‌خوانم» سروده‌ي سهام داود، شاعر فلسطینی را آماده انتشار دارد. توفيق حکیم مطرح‌ترین چهره‌ي نمایشنامه‌نویسی در جهان عرب معاصر، در سال 1902 میلادی در شهر اسکندریه مصر به دنیا آمد.
 او بیش‌ از 80 نمایشنامه‌ نوشت که‌ 20 اثر آن‌ اقتباس‌هایی‌ از میراث‌‌هاي نمایشی‌ جهان‌ بود. 
«سرنوشت سوسک» نمایشنامه‌ي دیگری از حکیم است که با ترجمه‌ي عظیم طهماسبی و علیرضا اسدی از سوی نشر افراز منتشر شده است.
«مردم‌شناسي هنر» منتشر شد 

کتاب «مردم‌شناسی هنر» نوشته فرانتس بوآس كه یکی از پیشگامان مردم‌شناسی جدید است. با ترجمه جلال‌الدين رفيع فر منتشر شد. این کتاب مشهورترین اثر این نویسنده است که در سال 1927 پس از انتشار به سرعت به اکثر زبان‌های زنده دنیا ترجمه شد.جلال‌الدين فيع در مورد ترجمه اين اثر گفته است: بوآس به عنوان بنیانگذار مردم‌شناسی نوین آمریکایی شهرت دارد. تاریخ انتشار این اثر به زبان اصلی سال 1927 است، اما از آن‌جایی که این کتاب متنی بسیار مهم و حاصل 40 سال فعالیت پژوهشی بوآس بود، تصمیم به ترجمه و انتشار آن گرفتم و متأسفانه که با وجود شهرت بوآس، پیشتر هیچ کتابی از او به فارسی منتشر نشده بود. اهمیت این کتاب بوآس به خاطر روش تحقیقی است که در مطالعات مردم‌شناسی‌ خود به ویژه با مطالعات میدانی در بین سرخپوست‌ها و اسکیموها، انجام داده است و زمانی که این کتاب در آمریکا منتشر شد به سرعت به عنوان یک اثر انقلابی در حوزه مردم‌شناسی هنر مطرح و مورد استقبال قرار گرفت. همچنین این کتاب پیش‌تر به اکثر زبان‌های زنده دنیا، ترجمه و منتشر شده بود.کتاب «مردم‌شناسی هنر؛ هنر ابتدایی» را انتشارات گل‌آذین، در 476 صفحه و بهای 22 هزار تومان منتشر کرده است.دكتر جلال‌الدين رفيع‌فر‏، استاد گروه آموزشی انسان‌شناسی دانشكده علوم اجتماعی دانشگاه تهران است. او دو مدرک كارشناسی باستان‌شناسی و مردم‏شناسی از دانشگاه نانتر پاريس دارد. كارشناسی ارشد و دكترای تخصصی رفیع‌فر در رشته‏های مردم‏شناسی و انسان‏شناسی از دانشگاه سوربن فرانسه است. «پیدایش و تحول هنر»، «سنگ نگاره‌های ارسباران»، «منشاء عالم: حيات‏، انسان، زبان و فرهنگ» و «زنان ايل بهمنی» برخی از کتاب‌های منتشر شده رفیع‌فر هستند.
اساطير جهان 

کتاب «اساطیر جهان» با ترجمه ابوالقاسم اسماعیل‌پور به زودی از سوی نشر اسطوره به چاپ می‌رسد. 
در این اثر اساطیر ملل مختلف از دیدگاه مردم‌شناسی به قلم گروهی از نویسنده گان جهان بررسی و تحلیل شده‌اند. به گفته ی مترجم در این کتاب اساطیر ملل مختلف مانند اساطیر ایرانی، هندی، یونانی یا اسطوره‌های مربوط به سرخپوستان، با دیدگاه مردم‌شناسی بررسی و تحلیل شده‌اند. کتاب اساطير جهان در سال 2005 به چاپ رسیده و در هر فصل اسطوره یکی از ملل به صورت تخصصی نوشته شده است.اسماعيل پور در مورد آخرین کتاب منتشر شده‌اش مي‌گويد: «زیر آسمانه‌های نور» با عنوان فرعی «جستارهای اسطوره‌پژوهی و ایران‌شناسی»، آخرین کتاب منتشر شده ی اسماعیل پور  است که از سوی نشر قطره به چاپ رسید.بخش نخست این اثر به مبحث نقد اسطوره‌ای اختصاص دارد و به موضوعات اسطوره و شعر یا اسطوره و هنر نیز می‌پردازد. در این بخش مطالبی درباره ی نقد اسطوره‌ای شعر و با تاکید بر اشعار سه شاعر معاصر ارایه شده‌ است. «اسطوره‌پردازی در شعرهای نیما یوشیج»، «نقد اسطوره‌ای شعرهای سهراب سپهری» و «اسطوره‌ در شعرهای احمد شاملو» عنوان مطالب این بخش هستند که اسماعیل پور از دیدگاه جدیدی به آن‌ها پرداخته است.دیگر مطالب این کتاب درباره اسطوره‌های ایرانی و اسطوره‌های «شاهنامه» یا مباحث ایران‌شناسی و جشن‌های کهن ایرانی است .ابوالقاسم اسماعیل‌پور، اسطوره‌پژوه، مترجم و شاعر متولد ۱۳۳۳ در بابل و فارغ‌التحصیل دکتراى فرهنگ و زبان‌هاى باستانى از دانشگاه تهران است. نخستین اثر او با عنوان «شلی و دفاع‌نامه گیاه‌خواری» در سال ۱۳۵۴ در تهران منتشر شد.
«باله ماسه‌ها »

هفتمین مجموعه ی شعر رضا چایچی با عنوان «باله ماسه‌ها» در آينده ی  نزديك منتشر مي‌شود. 
چایچی درباره ی  این مجموعه گفته است: این مجموعه ی  شعر با حجمی در حدود 96 صفحه‌ دربرگیرنده ی شعرهای نو من هستند که طی سه سال اخیر سروده شده‌اند. نیمی از این شعرها کوتاه و حداکثر یک صفحه‌ای هستند، اما نیمی دیگر شعرهایی را شامل می‌شوند که حجمی حدود سه تا چهار صفحه دارند.شعرهای این مجموعه در فضاهای مختلف و با مضامین متنوعی سروده شده‌اند و سعی کرده‌ام. 
در این سروده‌ها نسبت به کارهایی که در دهه ی60 از من منتشر شد، تجربه‌های تازه‌ای از نظر فرم، فضا و شگردهای شعری را به‌کار بگیرم. برای مثال این تجربه‌ها در زمینه ی صداهای گوناگونی که در شعر متجلی می‌‌شوند یا به‌کارگیری بیشتر صنایع شعری دیده می‌‌شود.رضا چایچی متولد 1342 است. از مجموعه ی شعرهای او می‌توان «بی چتر، بی چراغ»، «روزی به خواب می‌رویم»، «بر این تپه کوچک از صدای هیچ پرنده‌ای خبری نیست»، «مه چهره‌هایمان را با خود می‌برد» و «خدا و ناخدا، باد و بادبان» و «بوی اندام سیب» را نام برد.مجموعه شعر «باله ماسه‌ها» را نشر «مروارید» منتشر مي‌كند. 
سومين اثر خالد حسيني  

خالد حسینی نویسنده ی کتاب پرفروش و تحسین شده ی«بادبادک باز» کتاب جدیدش را سال آینده منتشر می‌کند. این کتاب که سومین رمان اوست، با عنوان «و صدا در کوهستان پیچید» ماه می‌2013 منتشر می‌شود.خالد حسینی در این کتاب به سفری در زمان و مکان دست زده است. دو اثر قبلي او كتاب پرفروش «بادبادک باز» و «هزاران خورشید درخشان» است. حسینی متولد افغانستان و پزشک است او در بیانیه‌ای اعلام کرده هم‌چنان به خانواده به عنوان موضوع تکرار شونده در نوشته‌هایش، توجه دارد چنان‌كه در رمان‌های قبلی‌اش رابطه ی پدری و مادری را در مرکز توجه‌اش قرار داده بود و رمان جدیدش نیز داستان چند نسل یک خانواده است و بر رابطه برادرها و خواهرها تمرکز دارد. حسینی 47 ساله یکی از نویسنده گان مردم پسند جهان است که دو کتاب قبلی اش در مجموع 38 میلیون نسخه فروش داشتند.«بادبادک باز» سال 2003 منتشر شد و به یکی از مشهورترین کتاب‌های جهان بدل شد و دو سال در فهرست بهترین کتاب‌های نیویورک تایمز جای داشت.خالد حسيني دومین کتابش «هزاران خورشید درخشان» را سال 2007 منتشر کرد که در راس فهرست برترین کتاب‌های جلد سخت تایمز جای گرفت. هر دوی این کتاب‌ها ماجرای زندگی در سرزمین پدری خالد حسینی را روایت می‌کند.
نقش رسانه‌ها از نگاه مدير باغ كتاب 

علی‌اکبر اشعری که زماني ریاست سازمان اسناد و کتابخانه ی ملی را به عهده داشت، بر این باور است که رسانه‌ها مرکز تثبیت جامعه هستند.
او مي‌گويد: «یکی از عواملی که می‌تواند جامعه را به هم پیوند بزند رسانه‌ها هستند، وقتی می‌گوییم جامعه،  منظور مسئولان و مردم است. 
به نظرم رسانه‌ها می‌توانند آینه‌ای برای مسئولان باشند تا از یک طرف مردم را ببینند و از طرف دیگر می‌توانند آینه‌ای برای اقدامات مسئولان در جامعه باشند. 
و طبیعی است اگر مسئولی بخواهد هوشمندانه رفتار کند از این ظرفیت می‌تواند استفاده کند.»
علی‌اکبر اشعری که بعد از کناره‌گیری از سمت ریاست کتابخانه ی ملی مدیریت پروژه ی باغ کتاب را پذیرفت، چندی پیش هم خبر از درخواست مجوز تاسیس خبرگزاری باغ کتاب را داد که معاونت مطبوعاتی با این درخواست موافقت کرد.او درباره ی پروژه ی باغ کتاب که سال گذشته پیشنهاد برگزاری نمایشگاه کتاب در آن داده شد، اما در نهایت به دلایلی رد شد، مي‌گويد: «عملیات اجرایی نمای بخش شرقی باغ کتاب رو به اتمام است و محوطه‌سازی و نیز عملیات اجرایی بخش غربی هم شروع شده است.»
البته نمی‌گویم عملیات اجرایی باغ کتاب از برنامه ی زمان‌بندی جلوتر است، اما به دقت مراحل کار را کنترل می‌کنیم و فکر می‌کنم تا اسفندماه این پروژه به اتمام برسد.»
او توضیحات بیشتر درباره ی  این پروژه را به روز کتابخوانی موکول کرد و خبر داد در این روز با برگزاری نشست خبری با خبرنگاران، علاوه بر بازدید از این پروژه توضیحات کامل درباره ی آن ارائه خواهد شد.
با «سيد» و روياهاي مانده تا رنگين‌كمان

شماره ی قبل آزما كه در آمد «سيد» زنگ زد، سيدعلي صالحي شاعر و دوست قديمي‌ام. تبريك گفت بابت اين كه بالاخره يكي سال‌هاي دهه‌هاي چهل و پنجاه را گشود و درباره ی هنر و ادبيات اين دو دهه حرفي به ميان آمد و اين را خيلي‌هاي ديگر هم از دور و نزديك گفتند و جواب هميشه اين بود: شرمنده‌ايم، تورقي سطحي بود در دفتر آن روزگار كه هم چون دفترهاي بسيار ديگر باز خواني‌اش به تمامي مجالي ديگر مي‌خواهد و هوايي ديگر طلب مي‌كند و پنجره‌اي گشوده‌تر و هواي توفاني ذهن ما دست كم چنين مجالي نداد.باري. سيد را كم مي‌بينم اما هر بار كه به كم‌حرفي حرف‌هايي مي‌زند از شنيدنشان لذت مي‌برم. حتي اگر موافق نباشم با گفته‌هايش و اين نشان از دم گرم او دارد و پارادوكس رواني من لابد.
 به هر حال بعد از آن گپ كوتاه حرف‌هاي او را درباره نمايشگاه مطبوعات خواندم كه گفته بود:در سه سال گذشته به نمايشگاه نيامده بودم، دو دليل عمده داشت يكي به دليل بيماري‌هاي پياپي و ديگري به دليل اين كه از فشاري كه بر رسانه‌ها مي‌‌آمد دلسرد بودم؛ نه اين كه مايوس شوم و اين نوميدي مرا خانه‌نشين كند.
 نه اين طور نبود، سید همان جا درباره ی انتشار مجموعه شعرهاي تازه‌اش «چند رويا مانده تا طلوع رنگين‌كمان» كه چشمه منتشر مي‌كند و «تمرين آماده باش كبوتر» كتاب ديگري كه از سوي نشر ثالث منتشر خواهد شد و «سوت زدن در تاريكي و عاشقانه‌هاي آخر» كه باني انتشارش مرواريد است و از سه دفتر شعرش كه دو سالي بيشتر در ارشاد كشو نشين شده است حرف زده بود و آفتابي ديگر. 
تجليل از اوجي، همراه با گنجشك‌ها و كلاغ‌ها

مجموعه‌ی شعر تازه‌ی منصور اوجی هم‌زمان در قالب کتاب و لوح فشرده (سی‌دی) با صدای خودش منتشر می‌شود. 
اوجي در مورد اين مجموعه شعر گفته است: مجموعه‌ی «گنجشک‌ها و کلاغ‌ها» شامل شعرهایی می‌شود که در آن‌ها از گنجشک‌ها و کلاغ‌ها سخن گفته شده است. 
شعرهای این کتاب به دو بخش صبح و عصر تقسیم شده‌اند که در بخش شعرهای صبح، گنجشک‌ها و در بخش شعرهای عصر، کلاغ‌ها محوریت دارند. 
به گفته‌ی اوجی، همچنین قرار است شعرهای این مجموعه با صدای خود او از سوی انتشارات «روشن‌مهر» به بازار بیاید. 
اوجی درباره‌ی کتاب ديگري كه از او آماده انتشار شده گفته است: «دهان تسلی» دیگر کتاب من است که از سوی انتشارات ابتکار نو مجوز نشر گرفته و در حال طی کردن مراحل چاپ است. 
تقريباً هم‌زمان با انتشار اين آثار قرار است در روز 25 آبان‌ماه هم‌زمان با برپایی جشنواره‌ی شعر نیمایی «ققنوس» از منصور اوجی در خانه‌ی هنرمندان تجلیل شود. 
منصور اوجی متولد نهم آذرماه سال 1316 در شیراز است و «باغ شب»، «خواب درخت و تنهایی زمین»، «شهر خسته»، «این سوسن است که می‌خواند»، «مرغ سحر»، «صدای همیشه»، «شعرهایی به کوتاهی عمر»، «حالی است مرا» و «کوتاه مثل آه» از جمله آثار منتشرشده‌ی اوست. 
او یکی از شاعران مطرح دهه های 40 و 50 است که در سال های اخیر ترجیح داده است عرصه ی رسانه ها دورتر باشد ودر خلوت به  کارکردن و نوشتن مشغول.
